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¿Quis dab'n capiti meo aquam, et oculis meis 

fontem lachrymarwn? et ploraba die ac nocts 

interfectos filias populi mei. ¿Quis dabü me 

tn soliludine diversorium viatorum, et derelin-

quam populum meum, et recedatn ab eis? quia 

omites adulíeri sunt coetiis praevaricatorum. 

( I k k k i i í a k , cap . 9 f I . e t I I . ) 

¡ Q U I É N dará agua á mi cabeza, y á mis ojos una f„ea-

te de lágrimas; y lloraré dia y noche los muertos de la 

h.ja de mi pueblo? ¿Quién me dará en la soledad una po. 

sada de caminante, y dejaré la de mi pueblo, y me reti-

raré de ellos? porque todos son adúlteros, una gavilla de 

prevaricadores. Sentimientos profundos con que el Santo 

Profeta Jeremías lloraba la suerte desgraciada de Jerusa-

léo; y yo la que tantas veces hé predicho, y hé llorado 

de México; hoy principalmente en que con mas ardor 

y con mayor empeño solo se trata de guerra, y en *que. 

hace algunos años no se aparta este azote de nosotros, 

sucediéndose unas desgracias á otras, y multiplicándose los 

males de modo, que no hay lágrimas para llorarlos. ¡Qué 

de viudas, qué de huérfanos y de p u p i l o s ! . . . . ¡Qué de pros-

tiíuciones y delitos! ¡Qué de asesinatos y de robos! Y ¡qué, 

en fin, de desastres no oímos, y ven nuestros ojos todos los 
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dias, s iendo el m a y o r de n u e s t r o s m a l e s una e s p e c i e de in-

sensibil idad y de d u r e z a , que apenas puede conceb ir se ! D e s -

de el año de 1 8 0 8 han ido é s t o s s u b i e n d o de punto , aunque 

cubiertos con el nombre d e hero í smo e n los que los han pro-

movido , ca l i f i cando cada cua l su c a u s a s e g ú n su capr i cho , y 

s i endo desde e n t o n c e s contrar ios los fines, s e han ten ido por 

jus tas las e m p r e s a s , y h a corrido á torrentes la s a n g r e d e 

una y otra parte contend iente . U n a sola gota que corriera 

para obtener su reino, d e c i a S . Eduardo, que mas querría c a -

recer de é l : pero nosotros h e m o s v i s to prac t i cado lo con-

trario, y e s to no por adquirir un reino, s ino por p e r d e r -

lo; porque escr i to está: El reino dividido en sí mismo, se-

rá desolado. Los part idos n o producen sino lo que s u e n a su 

mimbre, la part ic ión y d iv i s ión . 

l i a l legado, por ú l t i m o , el c a s o nada difícil antes con-

sectario, de la infal ible s e n t e n c i a de Jesucr i s to nuestra vi-

da, que es el de la d e s o l a c i ó n : y yo , que h e medi tado e s -

to á mis so las , y lo h é mani fes tado así m u c h a s v e c e s e n 

m i s pequeños escr i tos; h o y q u i s i e i a c o m o otro Job , 6 n o 

haber nac ido para no ver tantos, ma le s , ó haber sido c o -

m o e l feto abortivo, muerto e n el m o m e n t o de mi s e g u n d o 

j ,ac imiento , para no exis t ir e n e s t o s malhadados dias. „ C o n -

„virt iérase en t in ieb las aquel dia, y n o tuviese D i o s c u e n t a 

„de él desde arriba; y n o fuera e s c l a r e c i d o de lumbre . O b s -

< ( cureciéranle t inieblas y sombras de muerte , y fuese en-

( ,vuelto eu amarguras . T e n e b r o s o to ibe l l ino p o s e y e s e aque-

l l a noche , y rio fuese cantada entre los dias del año , ni 

„puesta en el n ú m e r o de los m e s e s . F u e s e sol i taria y n o 

„digna de a l a b a n z a . ¿Por qué n o cerró las puertas del 

„vientre que m e l levó , ni quitó d e mis ojos los males? ¿Por 

„qué no me hé muerto en la matr iz , ó l u e g o q u e salí del 

„v i cnt i é , no perecí? ¿Por qué fui rec ib ido en rodillas, y 

<(!>or qué m e dieron de m a m a r l o s p e c h o s ' . . . . " 

¡O Señor! C>n e s t o s m i s m o s s e n t i m i e n t o s de tu 

S i e r v o Job , m e h é e x p l i c a d o á m i s so la s de lante de t í , 

c o n m o v i d a s mis e n t r a ñ a s c o m o las d e otro Mata t ía s , c u a n , 

d o hé visto á qué g r a d o l l e g a n y l l egarán nuestros males . 

H o y n o se o y e n s i n o o p i n i o n e s de guerras; y las guerras 

m i s m a s , s e g ú n nos lo d e j a s t e e s c r i t o e n los E v a n g e l i s t u » 

S a n M a t e o y S a n L u c a s : Audituri enim estis praelia, et opi-

niones praeliorum; ( 1 ) p e r o n a d i e e x a m i n a las causas , ó por 

mejor decir , todos d e s a t i n a n e n e l la s . L o s Anglo- A ««erica, 

n o s son los c u l p a d o s , s e g ú n el s en t i r de todos: y o no los h e 

de d isculpar , ni defender; pero m e h e propuesto hablar c o n 

el id ioma con que habló D i o s por sus S a n t o s Profetas, y 

cumpl iré c o n e x p o n e r la verdad , c a i g a quien c a y e r e ; 

porque e s j u s t o que s e h a b l e d e las c o s a s c o n d ign idad , 

y que s e e s c l a r e z c a n , para que s e abran los ojos, y s e 

e v i t e n los f u n e s t o s rasul tados que son c o n s i g u i e n t e s , ó 4 

la p o c a ref lex ión, ó á la mal i c ia . 

Lo primero, pues , q u e m e encontré , herido profunda-

m e n t e de m i dolor, fué el cap í tu lo ¡5. 3 del Profeta D a n i e l , 

quo hablando c o n D ios d e s d e su caut iver io , le d i c e e s t a s 

s e n t i d í s i m a s y h u m i l d e s palabras: { ( Todo lo que hiciste, S e -

K ñ j r , c o n noso tros , lo h i c i s t e e n tu verdadero juic io; por-

(<que h e m o s p e c a d o c o n t r a tí, y n o o b e d e c i m o s tus s a n -

a o s y d i v i n o s M a n d a m i e n t o s . " D e c u y o tes to s a c o y o e s -

ta recta y p r e c i s a c o n s e c u e n c i a : l u e g o todos l o s males d e 

c u l p a m e r e c e n c a s t i g o . H é , p u e s ; y ¿cuál e s éste? N o 

lo d igo yo , oíd lo que d i c e el Libro del E c l e s i á s t i c o c a -

pítulo 1 0 V . 2 . : „ U n r e i n o e s tras ladado de g e n t e en g e n -

<(te, por causa d e l a s injust ic ias y agrav ios , y ultrajes, y 

„d iversos do los ." V e í a es te o t ro t e s to de I sa ías al c a p í t u i o 

1. ° „ S i m e a m á r e i s , y o y é r e i s mis palabras, d i c e D ios á 

„su pueblo , c o m e r é i s los b ienes de la t ierra; pero s i no me 

„ o y é r e i s , y m e p r o v o c á s e i s á ira, el c u c h i l l o de la guerra o s 

[1] S. Matt. cap. 2 4 . f . 6 . 



u devorará; porque habló la boca del S e ñ o r , y dijo: ¿Cómo 

( (se h a h e c h o ramera la Ciudad fiel l l ena de juicio? L a 

„just ic ia habi tó a n t e s en el la; pero ahora está l lena o e ho-

„ m i c i d a s . Su plata s e ha convert ido e n e s c ó r i a , su vino 

( (en a g u a , sus P r í n c i p e s i n f i e l e s , c o m p a ñ e r o s y s ó c i o s de 

„ ladrones . T o d o s a m a n los rega los y los dones , y buscan 

„re tr ibuc iones . N o j u z g a n al pupilo, y la c a u s a de la 

„viuda no en tra á e l l o s . . . . » S i s e cons ideran , pues , núes-

Iros mér i tos , ¡ah, cuántos t e n e m o s para el cas t igo ! A q u e l 

At i la , que a s o l ó la I ta l ia , lo l lamó S a n L e ó n P a p a a z o -

t e d e D i o s : Flagelum Dci; y cuidado, que un a z o t e e n 

aquel la m a n o e s terrible; á D i o s n o s e l e vá nada: D i o s 

todo lo vé , todo lo s a b e , y h a de c o c e r n u e s t r a s a l m a s 

hasta que queden m u y pur i f icadas d e la e s c ó r i a de sus 

de l i tos : Et excoquam ad purun scoriam iuam. E s t o ee 

e n t i e n d e cuando nos c a s t i g a D ios c o m o P a d r e , que 

c u a n d o toma e l a z o t e c o m o J u e z , e s c o s a formidable 

y t emib le m u c h o . Porque , ¿quién no te t e m e r á ¡oh R o y 

de las gentes? ¿Quis non limebit le, ¡ó Rex gentium? 

Q u é ¿es p o c o mal el a luv ión de fol letos y d e l ibros pro-

hibidot? Q u é ¿no e s in f in i to mal la usura q u e p ú b l i c a -

m e n t e s e ejercita en nuestras plazas? In pialéis ejus usu-

ra, et dolus. Q u é ¿tío abunda la in iquidad c o m o c o n s e -

c u e n c i a forzosa del resfrio de la cal idad? Abundavit mi-

quitas quoniam refrigescet cliarilas. Q u é ¿no publ ica Mé-

x i c o su pecado, su lujo, su deshonest idad, su desenvo l tu -

ra, c o m o S o d o m a y Gomorra? Peccalum. suum sicut So-

doma praedicaverunt. Q u é ¿nuestros ni i s i n o s t e m p l o s no 

son l e s teatros del g a l a n t e o , con un d e s a c a t o y profana-

c ion inconcebib les? ¡Pues S e ñ o r e s M e x i c a n o s ! e s t e e s e l 

m á x i m o de los pecados , d i c e el Pudre S a n G e r ó n i m o : San-

cía polltiere, máximum peccalorum csf. 

Ahora , pues: ¿queréinos que no nos debore e l c u -

ch i l lo de la guerra de los N o r t e - A m e r i c a n o s , ó el de cual -

quiera otra nac ión? u s é m o s de nuestras armas; esto e s , 

primero de l a s que nos harán in fa l ib lemente super iores á 

n u e s t r o s e n e m i g o s . A c o r d á o s del consejo que d ió A c h i o r 

á I l o l o f e r n e s c u a n d o trataba de tomar á B e t h u l i a , y e l re-

su l tado de e s t a a c c i ó n por no haberlo t o m a d o ; y al con-

trario, lo que h i zo Judith, y que bas tó para destruir y der-

rotar un e j é r c i t o de c i ento v e i n t e mil As ir ios . ¿Qué s u -

c e d i ó al I l e y E x e q u i a s c o n los o c h e n t a y c i n c o mi l s o l -

dados que v e n i a n c o n t r a él de Senacher ib? E n una s o -

la n o c h e mur ieron todos por m a n o de un A n g e l . 

N o s o t r o s s in duda v e n c e r i a m o s , si an imados c o m o 

E x e q u i a s del espíritu del S e ñ o r c r e y é s e m o s á su p a -

labra, y so lo en e l la c o n f i á s e m o s : pero:::: ¡aii! que l e -

j o s de e s o s e trata cada día mas de acabar , y c o n c l u i r 

el culto c a t ó l i c o , y á pre tes to de c iv i l i zar nues tros pue-

b l o s , introducir e l c u l t o libre1 ¡Qué! ¿no hablará c o n 

los m e x i c a n o s , que todos, quieran ó nó, han p e r t e n e c i d o 

á la I g l e s i a de J e s u c r i s t o , p u e s entraron á el la por el 

bautismo, y á qu ienes d ice el S e ñ o r e n el primer p r e c e p -

to del D e c á l o g o : N o tendrás d ioses á g e n o s de lante de mí? 

( 1 ) Q u é ¿puede a s o c i a r s e e s t a augus ta R e l i g i ó n c o n e s a s 

s e c t a s del infierno? ¿Qué , podrá unirse la luz c o n l a s 

t in ieblas; la jus t ic ia c o n la iniquidad; la verdad con e l 

error, y Cris to con P»elial? ¡Espantoso ab i smo al que h e . 

mos l l egado, d e c í r s e n o s á l o s m e x i c a n o s , que e s Eecesa-

l i a la libertad d e cu l tos para q u e es ta n a c i ó n h a g a p a . 

peí en el mundo c iv i l i zado! ¿Qué n a c i ó n h i zo m a s p a -

pel en el mundo que la d e Israel , c u y o g e f e era el mis-

m o D i o s , y cuá l era su s ingular y m á x i m o dis t int ivo , 

y su propio carác ter s ino e l cu l to ú n i c o , y e s c l u s i v a -

m e n t e ú n i c o del .verdadero Dios? Haec est nostra Sa-

pienlia, et ii.lelleclus corám populis; d e c í a M o y s é s ; e s t a 

( 1 ) Exod. cap. 2 0 . f . 3. 



es nuestra Sabiduría y e n t e n d i m i e n t o de lante de l o s p u e . 

blos. L é a s e s u c á n t i c o e n la sa l ida del mar rojo; y e n 

é l s e verá á quien s e le deben las v ic tor ias . „ C a n t é a l o s , 

„dice , al Señor , porque h a s ido g l o r i o s a m e n t e e n g r a n d e . 

( (oido, al cabal lo y al c a b a l l e r o arrojó en e l mar .» ( 1 ) 

¿ C o n qué armas derribó J o s u é los muros de J e r i c ó ? 

C o n las tubas d e los S a c e r d o t e s . ¿Con c u a l e s v e n c i ó 

D a v i d á G o l i a t h ; G e d e o n á los M a d i a n i t a s ; S a n s ó n á 

los Fi l i s teos? C o n las del Fuerte por e s e n c i a , que e s 

so lo e l verdadero D i o s . M a s D i o s h o y e s c o n quien 

m e n o s ó nada se c u e n t a . T o d o l o que s e h a c e e s c o n -

tra su voluntad. ¿Será si n ó voluntad s u y a la opres ion 

que h o y s u f i e la Ig les ia? . D i r é aquí lo que S a n A g u a -

t ío c o m b a t i e n d o á los h e r e g e s d e su t i e m p o dejó d icho , 

y lo que d i c e e l P a p a S a n t í s i m o P i ó V I . e n su B r e v e 

de 10 de M a r z o de 1 7 9 1 : „Con e s t o s a tentados no s e 

„ataca solo u n a ú otra I g l e s i a : la I g l e s i a universa l r e s i e n , 

"te también es te g o l p e » ( 2 ) . Y ¿es p o c o g r i p e la to . 

¿ r a n c i a do c u l t o s ? . . . . ¡Ah! ¡ah! ¡ah! ¿Minan penlium 

sumus? ¿Quam Rempublicam habetms? ¿la qua Urbe vi-

vitnus? P o n g o aquí s i l e n c i o , porque e s mater ia bast í s ima, 

c o m o lo e s t a m b i é n la o c u p a c i o n y usurpac ión de b i e -

nes e c l e s i á s t i c o s . S e d i c e que son d o n a c i o n e s de los fie, 

l e s : y ¿será esto c i e r t o hablando de todos? ¿Qué, n o 

e s d i g n o e l operar io d e recibir e l precio de su trabajo? 

S i no lo es , que s e borre el E v a n g e l i o en el que termi-

nan teniente d i c e nues tro S e ñ o r Jesucris to: Dignus estope-

rarius mercede sua. Y S a n Pablo d . c e también: E l que 

s i r v e al Altar , d e b e vivir del altar m i s m o ; Qui altan 

servil, de altari vivat. E s t o s b ienes , por tanto, deberán 

( 1 ) Exod. cap. 1 5 . V . 1. 

( 2 ) Non unius tanlum, aul allerius Dioecesis periculum 

agilur: Univcrsalis Eccleiia quacumque novitate pulsatur. 

l l amarse remunerator ios , y por c o n s i g u i e n t e no s o n o b l a , 

c l o n e s gratu i tas de los fieles. Y los de las Monjas, ¿qué m e 

- d i r á n los que s e t i enen por profesores del d e r e c h o público? 

Q u é ¿es d e inferior c o n d i c i o n la V i r g e n que s e desposa por 

m e d i o de sus votos s o l e m n e s c o n Jesucr i s to , que la que lo 

h a c e c o n un hombre del mundo? P u e s la dote de és ta e s 

pr iv i l eg iado en todo derecho . S i no s e debe atacar , pues , 

l a propiedad de n ingún s e c u l a r , ¿por qué razón s e deberá 

« t a c a r la d e un S a c e r d o t e y la de l a s V í r g e n e s c o n s a -

gradas á Dios? Q u é ¿éste y e s t a s no t ienen n e c e s i d a d e s 

que cubrir, ind i spensab les á la c o n d i c i o n d e mortales? ¡ C ó . 

m o c i e g a e l ó'lio! Y d e los b ienes que d i r e c t a m e n t e s e 

l e o f r e c e n á Dios , aceptados por su M a g e s t a d y c o n s a -

grados á su culto , ¿quién puede quitárse los sin c o m e t e r 

un sacr i l eg io? Mil y mil v e c e s s e han c i tado en los lu-

m i n o s o s e s c r i t o s que s e lian dado á luz sobre e s t a ma-

ter ia las s e s i o n e s 2 2 y 2 5 del S a n t o C o n c i l i o de T r e n t o , y 

nues tro C o n c i l i o I II . M e x i c a n o ; podia y o c i tar t a m b i é n 

la c o n d e n a c i ó n de Marc i l io de Padua, y de J u a n de J a n . 

d a ñ o e n la Cons t i tuc ión de J u a n X X I I , y m u c h o antes 

por el Pupa S a n B o n i f a c i o 1. Y e l C o n c i l i o T o l e d a n o 

1. d ice: ( ( A n i n g u n o e s l í c i to i g n o r a r que todo lo que 

« h a y a s ido c o n s a g r a d o á Dios, s e a hombre, an imal ó c a m . 

«po: en una palabra, todo lo que una v e z ha s ido dedi-

( ( cado a l S e ñ o r , e s y a del n ú m e r o da las c o s a s s a n i a s , 

<(y p e r t e n e c e al d e r e c h o d e los Sacerdotes . P o r lo que 

«es i n e s c u s a b l e todo aquel que quita, destruye, i n v a d e ó 

«usurpa la h e r e n c i a del S e ñ o r . " L é a n s e las capi tu lares 

de Cár lo M a g n o , y lo que h i zo M a h o m e t II . c u a n d o to-

rcó á C o n s t a n t i n o p l a . A s e g u r ó al Patriarca y á los ü b i s -

pos G r i e g o s : que d e n i n g ú n mo^o ser ian a tacadas ni sus 

personas , ni sus I g l e s i a s , ni sus bienes: y m a n d ó publi-

car un E d i c t o ó b a n d o , pnra que no s e l e s pusieran c o n . 

í r ibuc iones , p o c h o s ni gabe las . ¿Quién ha le ido les L i -



bros de Esdras , y no a d m i r a e l e m p e ñ o que t o m ó C i r o 

y A r t a g c r j e s e n la r e p a r a c i ó n del T e m p l o de J e r u s a l é n î 

D e l pr imero s e l een e n e i c a p í t u l o 5 . ° % 13 es tas pa-

labras: ( ( Anno autem -primo Cyri Régis Babylonis, Cyrus 

„Re» proposuit Edictum ut Domus Dei haec aedificaretur;" 

y e n s e g u i d a m a n d ó rest i tu ir los v a s o s todos que N a b u -

codònosor habia l l e v a d o de J e r u s a l é n , para q u e s e c o l o -

c a s e n e n el T e m p l o do D i o s . L e di jo , pues, á S a s a b a -

sar: „ T o m a , l l e v a e s t o s vasos , v é y ponlos e n el T e m -

„nlo que está e n J e r u s a l é n : " Haec vasa toile, et vade, 

et pone in Templo, quod est in Jérusalem. N o es mi i n -

t e n t o referir aquí l a s g r a n d e s dád ivas de e s t e P r i n c i p e 

para e s t e reedi f ic io , y l a s d o n a c i o n e s que h i z o y ordenó 

se h i c i e s e n para e n r i q u e c e r el T e m p l o del S e ñ o r . M a n -

dó publ icar por b a n d o , q u e el que contrad i j ere sus ó r -

d e n e s y decretos , f u e s e c r u c i f i c a d o y pues ta e n públ i ca 

has ta su m i s m a c a s a . S e m e j a n t e á la an ter ior d i s p o s i -

c ión de C y r o fué la d e Artager je s , c u y o d e c r e t o s e le 

d ió á Esdras , y s o l e e e n e l cap í tu lo 3 . ° V . 13 que 

d ice así : „ S e ha d a d o por mí el d e c r e t o , para que el 

que quiera e n todo mi r e i n o de l o s hijos d e Israë l ir 

cont igo á J e r u s a l é n , s e a del pueb lo ó de l o s Sacerdotes , 

DO s e lo impida, y LO h a g a l ibremente ." ¡Qué s e n t i m i e n . 

to! ¡qué dolor! ¡ Q u e h o y no so lo no s e d é n d e c r e t e s 

para el a u m e n t o y m a g e s t a d del cu l to que s e le debe 

ni verdadero D i o s , s i n o que los m i s m o s hijos de la 

I g l e s i a cr i s t iana e s t é n dando d e c r e t o s para su ex termi-

nio! A p e n a s s e c r e e r í a , s i no lo v i e s e m o s . ¡Que a q u e -

l los P r í n c i p e s g e n t i l e s é idólatras respetasen el T e m p l o 

y sus a lhajas , y q u e l o s nuestros e s t é n dando d e c r e -

t o s para su r u i n a ! E s c i e r t a m e n t e un c o n t r a s t e a d -

m i r a b l e . E s v i s t o que e l e m p e ñ o e s abol ir el c u l t o c a -

t ó l i c o , profanar s u s T e m p l o s , e x t i n g u i r e l S a c e r d o c i o , 

persegu ir sus M i n i s t r o s , e n v i l e c e r l o s , y arrojar de sus 

a s i l o s á las V í r g e n e s c o n s a g r a d a s al S e ñ o r por sus v o -

tos perpetuos . S e p u e d e dec ir aquí lo que David dec ia en 

el S a l m o 93 , cuando ponia d e l a n t e de sus ejos l o s m a l e s 

q u e o p r i m e n á los que v iv imos en el mundo: „ E l S e ñ o r 

„de l a s v e n g a n z a s , decia; a p a r e c e r á e n el dia de su j u i -

„c io con todo el e x p l e n d o r y m a g e s t a d de J u e z que le 

„ c o m p e t e : L e v á n t a t e tú, ¡oh J u e z Supremo, que j u z g a s la 

„l ierra, y d a l e s retribución mala; (así v ierte la Paráfrasis 

„ C a l d e a ) ; á l o s soberbios . Porque ¿hasta cuando , Señor , 

„ s e g l o r i a r á n l o s pecadores? ¿Hasta c u a n d o charlarán y 

„hablarán c a l u m n i a s , dirán palabras de oprobrio y de ini-

„quidad? H a n humi l lado á tu pueblo, y han ve jado y ul-

„trajado tu heredad . H a n m a t a d o á la viuda, al peregri-

„no , y s e h a n l l evado de e n c u e n t r o al pupilo también . 

„ P o r q u e d e s p r e c i a n d o la verdadera r e l i g i ó n , han dicho: 

„ N o verá D i o s , ni en tenderá el D i o s de J a c o b . ¡Qué n é . 

„c ios ! E l que p lantó la oreja, n o oirá? ¿y el que cr ió el 

„ojo no verá? ¡Sí S e ñ o r e s ! E l S e ñ o r sabe y penetra lo 

„que h a y en e l c o r a z o n , y ent iende los pensamientos de 

„los h o m b r e s , y sabe que son v a n o s . " N a d a , por tanto, 

quedará impune en aquel su terr ib le Tribunal , y tremen-

do j u i c i o . A l l á v a m o s todos y h e m o s de ir, y en él apa-

recerá todo lo que ahora s e ocul ta: ISihil innullum rema-

nebit. 

Y o hablo con lo que está escr i to , y anda e n las m a . 

n o s d e todos . L o s g o l p e s que s e le están dando á núes , 

tra S a n t a Re l ig ión , son muy públ icos . N o podemos , pues, 

cul lar; e s m e n e s t e r a lzar nuestra voz c o m o de trompeta, 

y o p o n e r n o s c o m o muro para defender la c a s a y causa da 

D i o s . „ C l a m a , no c e s e s , le d e c i a D i o s á su Profeta, l e . 
M van ta tu v o z c o m o de t rompeta , y anunc ia á mi P u e . 

"blo sus de l i tos ." E s t o h a g o y haré s iempre , aunque s o y 

e l m í n i m o de los obispos , y v ivo retirado en el humilde 

ÍJ p • fu 
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rincón de mi Seráfico Padre San Franciseo. Reparador 

de la casa de Dios. 

Convento dft Nuestro Seráfico Padre San Francisco, 

M a y o 31 de ¿ 8 4 7 . 

J T f . ¿FoJe K ^ é a f ia </e ¿ f c J a J , 

Obispo Antiguo de Linarei. 


